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[Mpukaprnarcekuii HAIIOHAJIBLHIUY yHIBepcuTeT iMeHi Bacuisa Credanura

IIPOBJIEMA IEPEKJIAZTY BIBJIIMHUX IHTEPTEKCTYAJIbHUX EJIEMEHTIB

Awnorania. Crarts npucBsdeHa mpobsemMl mepersiany 016;1e13MiB Ik 0COOJIMBOTO BUJY 1HTEPTEKCTYAIBHUX eJIe-
MEHTIB 3 O[1Hiel MOBH Ha iHmy VY xoni mocaigsxeHHEA 3’ ACOBAHO, 10 TAKE iHTepTeRCTyaaniCTb B JIiTepaTypi qomy
BOHA € BaXKJIMBOIO JUI5T PO3YMIHHST CMHCJIOBOTO IIJIAHY TBOPY. PO3I‘JIHHyTO mpartii isIosoris, SKi 3p061/1m/1 BHECOK
Yy BUPLIIEHHS i€l HayKoBOI IPOOJIeMH, a TaKOX JOCILIHUKIB, K1 POSIVIALAJIH ABUIIe Ol0JIHHIX IHTePTEKCTY-
aJIbHUX eJIEMEHTIB; 3p00JIeHO CIIPo0y y3araJIbHUTH CTpaTerii 1 TAKTUKHA TepexIaty 010s1ei3MiB. Y CTAHOBJIEHO,
1[0 B 3arajbHOMY IIeperJiaj 0i0J1eisMIB 3BOOUTHCS JI0 JBOX OCHOBHHX CTPATETiH: OUY:KEHHS Ta OJOMAIIHEHHS
610/1eiamiB. Cepeq OCHOBHUX TAKTHUK HEpPeKJIamay Ol10IIMHUX IHTEPTEKCTYAJbHUX €JIEMEHTIB BUILIAITL eKBiBa-
JIEHTHUM /| aHAJIOTOBUH ITepeKJIall, 3aMiHY, T0IaBaHHd, BIIKUAAHHS YH IIPOIYIIeHHA 010/1ei3My, aHTOHIMIYHUH
Ta OIIMCOBUH ITePEKJIAIH.

Karogosi ciioBa: IHTEpTEKCTYaIbHICTD, IHTEPTEKCTYAJIbHUN eJIeMeHT, 010/1e13M, cTpaTerii ¥ TAaKTHKU IIePeKIaTy,
OJOMAIITHEHHS Ta OUysKeHHs 010J1ei3MIB.
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THE PROBLEM OF TRANSLATING BIBLICAL INTERTEXTUAL ELEMENTS

Summary. The article deals with the issue of translating biblical expressions as a special kind of intertextual
elements from one language into another. It has been determined what the phenomenon of intertextuality in
literature is and why it is so important for grasping the meaning of a literary work. Intertextuality is under-
stood as the theory of textual interaction or intertextual relations within a certain text. It is the influence of
the already existing literary works on the given text and their reflection in it. While analyzing the text, it is
important to identify an intertextual element which sends the reader to the source text (prototext) and helps
to understand the sense of the given text. It is difficult to recognize an intertextual element in a literary work
as a translator should have good background knowledge. Apart from being identified in the source text, an in-
tertextual element must be translated in the right way for it influences an author's style and intention, carries
additional symbolic and semantic meaning, especially when it belongs to the world semiosphere, like biblical
expressions, for instance. The article examines the works of philologists contributing to the solution of the sci-
entific problem of intertextuality as well as of researchers studing the phenomenon of biblical intertextual ele-
ments. The attempt to generalize the strategies and tactics of translating biblical expressions has been made.
It has been found out that in general the translation of biblical expressions is based on two main strategies:
alienation and domestication of biblical expressions. Among the main tactics of translating biblical intertextual
elements, equivalent / analog translation, replacement, addition, rejection or omission of a biblical expression,
antonymic and descriptive translations are defined.

Keywords: intertextuality, intertextual element, biblical expression, strategies and tactics of translation,
domestication and alienation of biblical expressions.

HOCTaHOBRa npobsemu. Anaidyouu Jite-
paTypHUi TBIp, BU3HAYAIOYN HOro 1HedHY
CyTh, BasKJIMBO 3BEPTATH yBAary Ha KOHIIEIITYaJIb-
HU#, 00pasHUil, KOMIIOSUI[IMHWNA, HapPATHUBHUM,
YaCcOIPOCTOPOBUM, €CTEeTUYHUN IJIAHH, 4 TAKOMK Ha
MOBY XYIO0:KHBOT'O TBOPY. BUKOpHUCTAHHS THX UM 1H-
KX JIEKCUYHUX 34C001B MOKe BIIIrpaBaTH YMMAJLy
POJIb Y TPAKTYBAHHI CMUCILY, IKUH IIpartde JOHEeCTH
JI0 YUTava aBTop.

JlitepaTyposHaBIl, sKl 3adMasncs NOCIIIKEH-
HAM aHaJI3y XYHOO'KHIX TBOpiB, 3oxpema M. Bax-
Tz, @. ge Cocrop, 0. Kpicrera, P. Bapt, M. I'pecce,
K. HKenerr, H. ®areesa, M. Pibdarep Bussun,
I[0 JIJI5T TOTO, 1100 3pO3yMITH CEMaHTHKY, CAMBOJIIKY
Ta 3MICT TBOPY, HOTPi6HO MPOYUTYBATH TEKCT HIOHU-
TO Ha TJIl HU3KH 1HIIKMX TBOPIB 3 OIVIAAY HA Te, IO
IeBHI IX eJIEeMEeHTH MOKYTHb BTLIOBATHCH y IIBOMY
TBOpi. BoHM MOy TE HpOABIATHCS ¥ PidHUX hopMax
(am0314X, PEMIHICIIEHINAX, IIUTYBAHHSX, eImirpa-
dax, meperasax, 3all03UYEHHSIX CIOMKETIB, 00pasis,
MaHepu BUKJIAJY TOIIO), TOIIOMATraTH IJIKOIIe OCsT-
HYTY 3MICT HAITMCAHOTO, 1HO/I1 ¥ 3HAYHO 3MIHIOIYN
CMUCJIOBE HABAHTAMKEHHS TBOPY ab0 K BKA3YIOUH,
y AKOMY caMe KJIOYl CJIL CIPUAMATH M TPAKTyBATH
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TeKCT. [HOm Takl eJleMeHTH MOKYTh HAOyBaTH IIe
M HOBOIO — YacTO HaBMKCHE MOTH(IKOBAHOI'O Ca-
MHM e aBTOPOM — 3HAYEHHSI. Hasasuicrs Takux 3a-
HO3WYEHUX 3 1HIINX TBOPIB €JI€MEHTIB, 1X BHKOPHC-
TaHHs] B TOMY YU lHI_T_IOMy XY IOKHBOMY TBOpl HOCHUTD
y JIiTeparypi Ha3By lHTepTeRCTyaJILHICTL

IHTepTeKCTYa IBPHICTL — He HOBe IJIS JIiTepary-
pu sasuie. Moro o3Haxy OyJiu IIOMITHI Ile B aHTH-
YHI Yacu Ta B ernoxy Bimpomkenus [7, ¢. 32], omHak
HaMOLILIIOr0 BUSBJIEHHS BOHO HA0yJI0 came B 700y
TOCTMOJEPHI3MY, KOJIU TEKCT ITePETBOPIOETHCS ¥ Ti-
EPTEKCT, € PI3HOPISHUM, a MOr0 CMUJIOBHUH IIEHTP
SIBJIsSIE CODO0I0 AIlEHTPUYHY MHOKHUHHICTD, CTa€ IOJIl-
BaJIGHTHHM, (pparMeHTapHUM [5], TOOTO CKJIaIa€eTh-
CsI 3 eJIEMEHTIB, 3all03NYEHNX 3 1HIINX TEKCTIB, K1
3HAYHO BILUIMBAKIOTH HA CHPUUHSATTSA Ta PO3YMIHHS
CMUCILY TBOPY.

ABume i 1HTepTeRCTyaﬂbHOCTl He € [0 KiHIg J0o-
cmmReHHM JITepaTypO3HABIIL TPAKTYIOTh HOTro
mo- p13Homy JocmauBimm Ta IIpoaHAaJII3yBABIIN
npaml Takux Buenux, gk M. Baxrin, 0. Kpicresa,
H. ®areena, K. HKenuner, M. ®oxa, B. Bopoukosa
ta C. [lIBauko, I'. Jeuncosa, JI. CraTtkeBnu Ta iH.,
MU HILIN BHUCHOBKY, IO 3arajioM 1HTEPTEKCTY-
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QJIPHICTD TJIYMAUYUTHCS AK TEOPisS MIMKTEKCTOBUX
BIIHOIIEHb a00 TeKCTyaJIbHA iHTepaKL[iH B MexKax
IIeBHOT'O TeKcTy. BoHa e B3aeMmozieo pi3HUX KOMIB,
JIUCKYPCIB YU TOJIOCIB, SKI MEPEeITTAloThCA B KOH-
KpeTHOMy TekcTl. lle BIIMB y:ke iCHymOUMX JIiTe-
paTypHUX Kepes Ha IIeBHUI Xy,HODICHiﬁ TBIp Ta ix
BinoOpaskeHHs y HboMy. IIpu womy iHTepTEKCTYATb-
HiCTb, 32 ciioBamu M. QoKH, pOSTIIAIaeThCA Y TBOX
IUIAHAX: y IIUPIIOMY PO3yMIHHI — Iie Teopis Ges-
MEKHOTO TEKCTY, e Oy/b-sIKHUi TEKCT € IHTepTeK-
CTOM, TOOTO CYKYUHICTIO €JI€MEHTIB BiKe 1CHYIOUMX
TEKCTIB, He3BAYKAIOUM HA Te, CBIIOMO UM HECBIJOMO
BOHU 6ym/1 BHROpHCTaHi aBTOPOM; y BY3bKOMY pO-
3yMIHHI IIPO IHTEPTEKCTYaIbHICTD MOKHA TOBOPUTH
JIMIIE TOZ], KOJIU ABTOP CBIZJOMO IIOCHJIAETHCS Ha I10-
mepeaHi TexcTu [24, c. 11].

3a I'. JleHnCcoBOI0 IHTEPTEKCTYATBLHICTD BUPAKA-
€THCS Uepe3 TaKl BUIM eJIeMeHTIB (200 s 1HTepTeK-
CTIB), AK [8, c. 112-128]:

— IHTepTeKCTH, BJIACTHBI CBiTOBii# cemiocdepi,
TOOTO HAJIEKATH /10 YHIBEPCAIBHOI €HIIMKJIOe/L;

— IHTepPTEeKCTH, BJIACTHBI IEeBHINM HAITIOHAJIBHIA
CHITUKJIOIEe 1,

— IHTEPTEeKCTH, II0 SABJSIITH €000 BIAMIHHY
pucy IHOWBILA, € YACTHHOK 1HIWBIAYAJIBLHOI €HIIH-
Hnonenii'

— IHTEepTeKCTH, IO BUKOPUCTOBYIOTHCS SIK IEp-
BUHHHUHU 3aci0 KOMYHIKAIlI, K1 BU3HAYAIOTHCA SK
CTEPEOTHITHI.

OcobiMBOi yBaru cepejl BKa3aHuX BUIIE TPYI 1H-
TEPTEKCTYAJIPHUX eJIEMEeHTIB 3aC/IyrOBYIOTh Ti, IO
HAJIesKATh 10 CBITOBOI cemiocdepr, B HAIIOMY BH-
naary 010, ampke BiOsiss TBOPUTH IMIUPOKE 1H-
TepTEeKCTyaJIbHe moje: i1 00pasu, CIOMKeTH, MOTHUBU
PO3MI3HAIOThCSI MaiKe yclMa YHUTAYaMU 1 CJIIYTYIOTh
YYTOBUM 3aCO00M JJIS JOCIIMKEHHS JIIOACHKOI IpH-
ponu. Ta omHak posImsHATH IHTEPTEKCTYaJIbHI eJie-
MEHTH, Akl 3amosudeHl 3 Bioimii (ax 1, sperrroo, Bci
1HIII TAIX 1HTEPTEKCIB), Y KOHKPETHOMY TEKCT1 € He
TaK JIETKO, aJKe JIJIs I[bOI0 YMTAY IIOBUHEH MATH XO-
porrl (pOHOBI 3HAHHS, OYyTH HOCTATHHO HAYNTAHIM.
Jlns1 meperJIamada CKIIAIHICTD IIOJIATAE IIIe ¥ y mmpa-
BIJILHIN II€pemadvl TOro YU 1HIIOTO 1HTEPTEKCTYAaJIhb-
HOro ejeMmenta (y ToMy 4wmcyi O10JIHHOrO) 3 MOBU
OpUTIHAJY HA MOBY IIepPeKJIaay, OCKIIBKU Bl IIHO-
0 3aJIeKUTH BIIIOBIIHICTE IMTEPEKJIAy OPUTIHAIY,
30epesKeHHsT CTUJII0 aBTOpa Ta HMoro 3amwuciy. A 1ie
o3HAaYae, 10 MIpobiieMa IMeperJIaay IHTePTEKCTYaThb-
HUX €JIEMEHTIB, 0COOJIMBO Ol10/HHMX, 3BAMKAIOUN HA
X TIOJTICeMIYHICTh Ta TJIMOOKHH (hlII0cOdQChKII 3MICT,
moTpedye 0cobJIMBOI yBATH TA HAYKOBOI'O ITIIXOY.

Amnania ocraHHix gociaigakeHs i myoaikarii.
TlopiBHsiHO He3HaUYHA KIJIBKICTH (PIJIOJIOTIB 3aiiMa-
JIacst JOCITIKeHHAM O010JIIHHUX 1HTePTeKCTY aTbHIX
enemenTiB. Cepen HUX MOKHA HA3BATHU TAKHUX, SK:
€. Bepemariu, H. Knmumoruu, O. J[3epa, A. Kpemue-
Ba, M. O6nopcera, T. Knokina, O. lllkypan, B. M'ax
Ta 1. Cepel HAYKOBIIIB, K1 POOMJIH CITPOOH POSTJIs-
HYTH JaHe JTepaTypHe SBHUIIE, OLJIbII IPYHTOBHO
CHUCTEMATHU3YBATH BUIU O10TIHHUX 1HTEPTEKCTYab-
HHUX €JIEMEeHTIB Ta HOMATH CIIOCO0M M IIIXOIM J0 IX
TepexrJIaay 3 oJHiel MOBY HA 1HIILY, MOJKHA HA3BATU
H. Knumosuu, O. ,Z[sepy # T. Kmroxkiny. Bouu mo-
Jayu 4u He HaWITOBHIIII Rnacn(bucauu 0101 HIX
IHTepPTEKCTIB, IOIIJIUBINY iX HA BUIM Ta JTOCTIIKY-
0YM Ha MaTepiaJil pi3HUX TEKCTIiB CII0COOU ITepeKJia-
JIy TOTO UM 1HIIOro 010JIIMHOI0 1HTEPTEKCTYaJIbHOTO
eJIeMeHTa 3aJIeKHO Bl MOT0 BUIY.
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Buginenns me BupimeHux paHime JacTuH
3arajgpHOi mpobsemu. Bapro 3asmauwmTwy, 1110
equHOl KJacuikarii O6l10IIAHUX 1HTEPTEKCTIB, SK
1 caMux c11ocobiB iX mepeKIajy, 3alIpollOHOBAHO He
oymo. He icHye # ycTaIeHOTO TEPMIHY JIJISI IIOHSTTS
«O10TIHHUE 1HTEePTEeKCTyaJIbHUM esemenT. Jleski
HAyKOBIIl IIPOIIOHYIOTh CBOIO BJIACHY Ha3By # po3y-
MIHHs JaHuX 1HTepTekcTiB. [IpoGiema mepexmazny
610J1ei3MiB, K 1 IHIINX IHTEPTEKCTyaIbHHX eJIeMeH-
TiB, 3aTaJIOM TAKOK HE € JI0 KIHIIS JOCIIIZKEHOIO.

Mera crarri mosisirae y cpo0i mpoaHaJsi3yBa-
TH IIPAalll BUYEHUX, Kl 3a¥MaJIHMCA TOCIIIMKEeHHIM
aBuma O010MUHUX 1HTEPTEeKCTYAJTLHUX eJIEMEHTIB,
Ta CUCTEeMAaTHU3yBATH OTPUMAaHI HAMH JaHl, a came:
BCTAHOBUTH, IK HA3UBAIOTDH JAHI IHTEPTEKCTH # 1110
BOHH II03HAYAIOTH, Y3araJbHUTH CTPATETrll i TAKTH-
KU mepekrsany 010IHHUX 1HTEePTEKCTYaJIbHUX eJie-
MEHTIB 3 MOBH OPUTIHAJY HA MOBY IEPEKJIAIY.

Buxnan ocuosuoro marepiasy. He icuye ogHo-
I'0 YITKOI'0 BU3HAYEHHS IIOHATTS «O10JIMHMNNA 1HTEp-
TeKCTYaJIbHIUHN eJIeMeHT». Hanpmcnan, H. Kaumosuu
CTBEp/UKYE, IO L€ CJIoBa U BUPA3H, SKI MPOHUKIIA
B MOBH 3 Tekcry bibuii. 3a ii ciioBamu geskil 1611l J0-
CJITHUKY PO3YMIIOTS ITiJT 10/ HUMY IHTepTeKCTaMu
dbpaseosorivHi ofuHAI # uTaTH 13 TeKeTy CBsITOro
[Tucema abo % cI0Ba Y1 MOBHI 3BOPOTH, 3aII03WYEH]
3 Bibuii [13, c. 3-4]. Ha nymry €. Bepemarina, e
cJIoBa, AKl abo mpocTo 3armosmyeHi 3 bibui, abo mo-
TMAJIN ] CEMAHTHYHUM BILUIUB OIOIMHUX TEKCTIB.
Bim 3apaxoBye /10 JaHOrO THUITY 1HTEPTEKCTYaJIBHIX
eJIeMeHTIB 1 Il O10/IiiiHl Bupasu Ta (pasu, a Ta-
KOK CTIMKI CJIOBOCIOJIyYEHHS, 110 BUUNLIN 3 Bi0ii
[4, c. 97]. Taxi & miureicty, ax: Kywmiu, axk, JIyoposi-
Ha, Bynasiua, Homobosa, Kaminckas, Kouxkaprosa,
IBamoBa TOIIO — PO3YMIIOTH ITiJT TAKUMI 1HTEPTEKCTA-
My (ppas3eosoriuHl OOWHUIN, B3gTl 3 bi0mi, Ta mo-
pisHOMY IX HAa3WBAIOTh, a came: 010J1ei3m, 010 TIHHMI
dpaseosoriam, dpaseosorivumit 6i0seiam, ppaseo-
Jioriam 010sTiiHOrO TToXomkeH s [11, c. 2].

OmnpariboBy0Yr HAYKOBI pPOOOTH, IIPUCBAYEH]
TeMi 010TIHHUX 1HTEPTEKCTYAJThbHUX €JIEMEHTIB, MU
3pO0OMJIN BHCHOBOK, IO ITOIPH PI3HOTOJIOCCS TPAK-
TYBAHHS TAHOTO JITEPATYPHOrO SBUIIA, OLIBIIICTD
BueHHUX Hasuae ix 6i0neiamamu. Oguak O. Jzepa,
HAIIPUKJIAL, HA3UBAE TaKl IHTePTeKCTH 0101eMamu,
PO3OLIIIOUN MOHATTA 0i0eMa Ta 010meism: «dximo
0101€13M € MOBHHM BHUABOM O10JI1MHOI 1HTEPTEKCTY-
aJIBHOCTI, TO 010JIeMy BBaYKAEMO 1IHTEPTEKCTY A IHHOIO
OIMHUITEI0 XYIOKHBOTO MOBJIeHHs» [9, c. 62—63].
Mu 3 6ymeMo IpUTPUMYBATHUCS TOT HA3BHU, KA HAM-
OlbIre irypye B HAYKOBUX IIparsgx — 010J1ei3m.
Bsaskaemo, mo mo 6i0seisaMiB ¢l 3apaxoByBaTH
yCl CJIOBA, BUPa3H, (Pppas3eosIoriaMu, [IUTATH, SK1 YBI-
M B MoBu 3 Biomii.

Jomamo, 110 3asIeskHO Bif (POPMU JIEKCHIHOTO
BUpasKeHHA 010/1ei3Mu KJIacU(IKYIOTh Ha BJIACHE
010/1ei3mMu-csioBa (abo 3k 0i0OJIei3MuU-BIACH] 1IMEHA),
6i6Jreismu-peadtii, 6101€i3Mu-HA3BU OGOMKECTBEHHUX
icroT, 010JIei3aMHU-HA3BU O10JIIMHUX KHHUT YU OKpe-
Mux vactuH bi6ii, 010/1eismu-dgpaseosoriamu, 01-
0J1el3MU-IINTYBAHHS, 010J1€I3MU-BUTyKH, 010J1€13MM,
SIK1 BYKMBAIOTHCA B AHIJIIMCHKIM MOB1 B JIATUHCHKIH
dopmi Ta AKHMM BIOIOBIIAaE pociichbKuil 610seism
y IIePKOBHOCJIOB STHCHKI#M MOBi [16; 17, 27]

Ha OYyMEY H. KaumoBud, He MOMKHA ITKO 3aiK-
CyBaTH MEeBHI HIIX0H IIOJIO0 ITepeKaaay 610/1ei3MiB.
Boru Bu3HAYaIOTHCS B KOKHOMY KOHKPETHOMY BHU-
MaKy 3aJIesKHO BiJ IeperIagallbKoi CUTyalrii, Tob-
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TO TIPAarMaTUYHOI I/ TTeperJIaay, TUILY BUXIITHOTO
TEKCTY ¥ XapaKkTepy HIMOBIPHOIo agpecara mepexa-
oy (uuradva). 3aBOaHHA IIepeKJIagada IIoJIsarae He
juiie B igeHTrdikaIi 010 IHOTO eJIeMeHTa y TeK-
CTyaJIbHOMY MACHBI1, CIIIBCTABJIEHHI 3 THM YK 1H-
IITVM THIIOM, a ¥ 30epeskeHH] 3B’ I3KY ITepeKIa eHo0-
ro ¢pparmenTa 3 Tekcrom Cearoro Ilucamns. Taxum
YMHOM II€PEKJIaaau IMOBMHEH IIPOJOBXKUTU 1HTEp-
TeKCTYyaJbHUM TPOCTIP BUXIAHOTO TEKCTy. Baskim-
BUM € 1 30epeskeHust QyHKIT 6i6sieiaMy B TeKCTI
neperaany. Ha qomauy, HeBi eMHUM € BpaxyBaHHS
PpO30LsKHOCTEHM Y BUKOPHCTAHHI 010/1€13MIB Yy MOBHIH
napi [15, c. 143-144].

T. Kaoxiaa aKLIeHTye yBary me 4 Ha YaCTOTI
BIKMBAHHS O10JIIHIX IHTEPTEKCTYaIbHAX eJIEMEHTIB
y Tif UM IHIIH MOBI Ta iX CTHJIICTHYHMX 320apBJIeH-
HSX, agke, 3a i cioBamwu, 010J1€i3Mu PigKO 3aCTOCO-
BYIOTBCSI 3 HEHTPAJIBHUM CTHJIICTUYHUM 3a0apBJIeH-
Ham. [le moTpibHO 11 TOrO, 100 HMEepeIaTh UUTAUY
Te MO3WUTHWBHE, HETaTHUBHE, IpOHIUYHE, CBATKOBE YU
sKe-HeOyIb 1HIITe Bpa:KeHHsI, KOTpe 610J1ei3M crpas-
JIsie HA MOBHY ayIUTOP1IO BI/IXLHHOI‘O TEKCTY [17].

Ha mamy nymky, o0uaBl ZOCTIAHUINL MAIOTh pa-
I[i10, OCKIJIBKH, BBAYKAEMO, 10 OY/Ib-IKUN ePeKIaI
Mae OyTu sxomora OLIbIe HaOJIUsKeHUH 10 OPUTIHA-
ay. A Iie 03HAYae MAKCHMAaJIbHe 30epeskeHHs oro
eJIEMEHTIB 3 yCiX IX acmekTaMu. SKIIo aBTOp BIKHU-
Bae 010J1€i3M, OUEBHIHO, BIH POOHUTH IIe 3 IIEBHOIO
MeTor0. ToMy HEBIJ€MHUM € BpaxXyBaHHA (PYHKIIH,
CTHJTICTUYHOTO 3a0apBJIeHHS, 3HAYEHHS 610/1ei13MiB.
Bapto 3BepraTu yBary i Ha po301KHOCTI JIEKCHIHO-
ro BUpaskeHHs 010JIei3MIB y MOBHHX IIapax, ajKe
# cmpasml, Ha HaIly IYMKY, B mepexjanax biouii
TOM YM 1HINWK 010JIei3M, HASBHUM B OIHIN MOBI,
MOKe OyTH BIJICYTHIH B 1HIIIH a00 K HMepeKJIaIe i
Tak, I0 BTpavyae CBOE 3HAYEHHS YK MOT0 3HAYEH-
Hs 3MIHIOETHCSI, TOMY 010J1ei3M Tpeba TaKUM YHMHOM
3aMiHUTH 2060 IMeperJIacTy, 1ob 36epertu iIHTepTeK-
CTYyaJILHUM TIPOCTip TBOPY. Ta crepiry mepekraagay
caM IIOBHHEH ITle ¥ MPaBUJIbHO BU3HAYATH 010J1e13M.

HomnﬂeMO nymry O. Jlzepu, sika BUILIISE TPH eTa-
M y TIporieci imenTrdikalrii Ta mepekiasy 6i6sieismy:

1. mexonyBaHHsS (Tleperagad IMOBUHEH BHU3HA-
qyuTH 010/TIMHUM ITPOTOTEKCT, pecTaBpyBaTu opmy
10eHTU(IKOBAHOT0 010JIIMHOI0 MPOTOTEKCTY MOBOIO
OPHUTIHAJLY ¥ MOBOIO IIEPEKJIAY);

2. BUSHAYEHHS I ITOPIBHAHHS CEM10THYHO-KOI'Hi-
THUBHOTO cTaTycy 010sieiaMy B MOBi-ZsKepesii Ta BH-
XITHIN MOBI (BaIKJIMBUM € PO3MI3HATUA CEMIOTUYIHY
TpchqbopMauuo 010JTIAHOTO eJIeMeHTa, aIKe B TEeK-
CTl BIH MO3Ke Ha0yBaTH HOBUX CMI/ICJIIB),

3. 1H(epeHIs (BI/IBe)leHHH mepekJagadeM Ha-
Mipy aBTopa IIORO Iepesadl IEBHOIO SHAYEHHS,
mo0yoBa TIMOTe3X MI0a0 1HGOPMATHUBHOI 1HTEHIT]
asTopa) [9, c. 63-64].

Mu nymaemo, 1o 111 IOBHOLIHHOTO T€peKJIa-

Iy G10TMHAX 1 IHTePTEeKCTyATBHIX eJIEMeHTIB BHIIe
3a3HaueH] eTaly € HeBLI €MHUMU 1 Jiy’ke JOLLIIb-
wumu. OrpiM TOro, mepekragady CJIiI BPaxXOBY-
BaTH IJIOBY ayJUTOpil0 IepexJany. bidseismu
YaCTO IOTPEOYIOTh XOPOIIUX 3HaHb CBaHremisa, abu
iX PO3MI3HATH Ta IMIPABUJIBHO IPOTIyMaunTh. Tomy
UM 3aBXKIU JTOIILHUM € 30epeskeHHs 010Jeizmy
B TEKCT1 MepeKJaaay, SKII0 Horo Mose 6araTo XTo
He 3poaymitu? lle mmTaHHA KOMKEH IepeKaamad
IOBUHEH yiKe BUpIIIyBaTu caMm. TyT #ijge MoBa Ipo
oJoMAaIlHeHHs abo K ouy:keHHs 610seismis. Ilepe-
KJagad caM BUpINIye: 30eperTH 1HTePTEeKCTyaslb-
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HUH eJIeMEeHT Y TeKCTI mepeKIaay, ajie pUsUuKHYTH
HMOro TTOBEPXHEBUM PO3yMIHHAM 3 OOKY yuTava 4u
aganTyBaATH 1€ eJIeMeHT IIiJl YMTAILKY AyIUTO-
pifo, pa3oM 3 TUM KEePTBYIOYH HOro caMOOyTHICTIO
Ta PO3IPBYIOUH 3B’ SI30K 3 IMPOTOTEKCTOM. SIKIIMO BiH
BCe K IpuiiMae pimeHHs 30epertu O10/IMHUHE 1H-
TePTEeKCTyaJILHUM eJIEMEHT, TO B TAKOMY BHUIIAIKY
MAae MOAYMATH, AK K€ JTOIIOMOITH UMTAYY 3PO3yMi-
TH CyTh HanmcaHoro. Ile MoskyTs OyTH IKiCH BUHOC-
KU 3 IOSICHEHHSIMHM, HAIIPUKJIAI,

Ilepersag GIOMUHMX IHTEPTEKCTYAJIbHHX eJIie-
MeHTIB, BUOIp cTpaTerifi 1 TAKTUK HANpAMY 3aJjie-
JKUTH IIMe ¥ Bl THILy 010s1eismy. Akimo 1e 010/1ei3m-
CJIOBO UM BJIACHE 1M’S, UM IIATATa, TO IX Habararto
MpPOCTIIIe TMEePeKJIACTH, aHlk 010s1eisMu-dpaseosio-
Ti3MH, HAIPUKJIAM, aJKe caMe B TAKMX BHIIAAKAX
eperJIazay CTUKAETHCA 3 IPOOJIEMOI0 aIeKBATHOTO
Ta HaAMOLIBINT BJIYYHOIO IEPEKJIAIY, 3PO3yMIJIOTO
IJIS YUTAada TOI UM 1HIITO0I MOBH.

Hocmimryioun poGoTi losIoris, IpHUCBIYEH]
Temi OIOMIMHUX IHTEPTEKCTYAJbHUX €JIEMEHTIB,
MU 3pOoOMJIM BUCHOBOK, IO 3arajioM yci cTparTe-
rii 1 TAKTUKHU Ieperaamy 010/1ei3MIB 3BOIATHCA 10
HACTYIHUX (BUKOPHUCTAEMO IIPUKJIANN, HABeIeHI
H. Kmumosuu 1 T. Kmoxizowo, ane memio ckopo-
vyeHl # IIepeKJafeHl HaM{ YKPAIHCHKOKH MOBOIO)
[13, c. 144-145; 16; 17; 27]:

— eKBiBaJIEHTHUMH e PEKIA, KOJIU B IIepeKIaIl
3aCTOCOBYIOTBCA HASBHI B MOBAX €KBIBAJIEHTH YH
awmaJsioru 6i6seismie. Hampuria:

1) «Well, think of wretches of our flesh and blood
our flesh and blood...» — Ilooymali npo Hew,acHux
oimeii, Hauwo2o0 mina i kposi... (Tess of the D’Uber-
villes);

2) «He’s goin’ to hell on a poker, praise Gawd» —
Bin 6 nerxsio na kouepsi ¢ide, cnasa Locnody (The
Grapes of Wrath);

3) Fiat Lux (Let there be light) — Hexaii 6yoe
ceimaio (Genesis 1:3);

- noﬁaBneHHﬂ 6i6J1e'1'3My B TEKCT IIE€PEKJIAay,
KOIH BI/IXl,Z[HOMy TeKCTI HeMae 010JI1HOTo
@JIeMEHTY, aJie BiH € Yy TeKCTI IepeKIaay:

1) «Ah!» he said. «Take the man for what he
means» — Locnodu! He wyraii mu 6 ckazaHomy
6iibue mozo, wo mam e (The Portrait of a Lady);

2) «It was very probably this sweet-tasting prop-
erty of the observed thing in itself that was mainly
concerned in Ralph’s quickly-stirred interest in the
advent of a young lady who was evidently not in-
sipid» — 3aboponeruil nniid cono0KuUil, i, HANE8HO,
came ua obcmasuna 6ya NMPUULHOI MO20, W0
noaea mosi000i iedl, AKa A6HO He 8lOHOCUNIACA 00
po3psady 3anyo, suxknukano 6 Panvga panmosy
sayirasnenicms (The Portrait of a Lady);

—-BigkugaHHa a00 K NPonyueHHs 0i0aeiamy
mig yac meperjgamy, KoJWM y MOBI IIepeKIaay
HeMae aHaJjora:

1) «My God, she’s a-getting’ big,» he said. — Hy i
epybwae sona 8 nac! (The Grapes of Wrath);

2) «Clare’s late enthusiasm for Tess had infect-
ed her through maternal sympathies, till she had
almost fancied that a good thing could come out of
Nazareth — a charming woman out of Talbothays
Dairy» — 3axonnenus, 3 aAKum Rllzep we HeoasHo
2080pUNQ NPO Tecc, npo6y()uﬂo 8 Hili MQamepuHcoKe
cniewymms, 1 60Ha 6dce Mmaldie 2omoea Oyna
nogipumu, wo na U wmuci Tenbomeiic MoxcHa
snatimu wapiery scinky (Tess of the D’Ubervilles);
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— AHTOHIMIYHHMHI IIEepPeKIa:

1) «God Almighty, the fan belt’s gone/» — A wopm/!
Peminv nonnys y senmunamopa! (The Grapes of
Wrath);

2) «The women are positive demons» — JRinku —
ue cnpassicni anenenu 3 poxckamu! (Lady Chatter-
ley's Lover),

— 3amima 0i0jseiamy, TOOTO Iepemada IOro
IHIIMM, HeOlOMMHMM BaplaHTOM (Iys:Ke CXOMKe II0
TaKTHKHU BiOAKUIaHHS 010s1ei3My):

1) «Christ, look at ‘er!» — Ilonw6ytimecv-no. Hy i
ny! (The Grapes of Wrath);

2) «By God, she’s gettin’ cold, ain’t she?» — Yx mu!
A cmano npoxonioono! (The Grapes of Wrath);

— OMHMCOBUH II€PEeKJIal, KOJIU IIepeKJIagad Hiou
OSICHIOE 610J1e13M:

«It was the keeper, he stood in the path like Ba-
laam’s ass, barring her way» — Cmose nepyxomo,
enepmo, I 3a2opodxcysas iti wiax. Ile 6ys eeep
(Lady Chatterley’s Lover);

IlikaBumu €  010/i#iHI  IATYBaHHSA,  AKI
epenarThbesd B TEKCTI IIePeKJIany BiIIOBIIHUMN
murataMu 3 Bi0sil (BOHH HA3WBAIOTHCA IIPIMUMU
I[IATYBaHHAMY), ab0 K IMTATH, AKI HABMHCHE
MOIUQPIKYIOTHECS aBTOPOM 34 JOIIOMOIOK0 JTOTaBAHHS
BJIIACHUX CJIB, CKOPOYEHb UM 3aMIHM JeSKHX
KOMIOHEHTIB (Takl IMTATH BUKOPHUCTOBYIOTHCS
B POJII 1HTEPTEKCTYaJhbHUX eJIEMEHTIB Habararto
pimgre). Jlosa npurnany [27, c. 512-513]:

1) «The Heavens declare the Glory of God,
and the Firmament sheweth His handiworky —
«Hebeca onogioaroms caasy Boowcy, i dino pyx Hozo
npozosiousye meepov Hebecha» (American tragedy)
(The Old Testament / Psalm 18:2);

2) «Thy desire shall be to thy mate» — «I 6yde do
orciHKu meoei nomsaz meit» (American Tragedy)
(The Old Testament, Genesis, 3:16).

Cnoucoxk jgireparypu:

941

Y  gpyromy = BUIIQOKYy  MAe€MO  IIPHUKJIA[
MOIM(IKOBAHOTO ITMTYBAHHS, aje B OPHUTIHAJII,
B aHIIIMChbKOMY ITepekJjiaal Bibrii, BoHO 3ByYUTh TaK
[26]: «Thy desire shall be to thy husbandn.

BucnoBknu i mpomosunii. Omxe, mepernan 0i-
0J1ei3MiB, SIK 1 OyIb-SIKMX 1HIINUX 1HTEPTEKCTYaJBHIX
eJIEMEHTIB, € HeIIpocTUM 3aBHaHusaM. [leperiagav mo-
BUHEH He JIUIIIe BMITH iteHTrdikyBaTH 010 TiiHIE este-
MEHT y TEKCT1, aJjie ¥ IIPaBUJILHO HOro IepeIaTy, 3Bep-
TAIOYN YBATY HA MO0 THUII, CEMAHTUYHE Ta CHMBOJIIYHE
3HAYeHHs, (DYHKITIOHYBAHHSA B Tif UM 1HIINA MOBI, CTH-
JICTUYHe HAaBAHTAKEHHS. 3arajioM Iepexrsia 010.1iii-
HUX IHTEPTEKCTYAILHIX €JIEMEHTIB 3BOIUTHCS JI0 JTBOX
MIPUHITAIIIB: OJOMAIITHEHHS Ta ouy:keHHs. |lepersia-
Iay poOUTH BHOIP: IIOMKEPBYBATH 010JI1€13MOM 3apajim
JTIIIIIOTO CIIPUAHATTA TEKCTY YATAYEM UM YCKJIATHUTH
PO3YMIHHS TEKCTY OCTAHHIM, ajie 30eperty 010/ i
IHTEPTEKCTYAJILHIIN €JIEMEHT, HATOJIOCHUTH Ha HOro
VHIKAJIBHOCTI T BAYKJIMBOCTL.

B ocHoBHOMY BHOLIAIOTE TaKl TAKTUKHU IIepe-
Kaaay Ol0MIHHUX 1HTEPTEKCTYAJhbHUX eJIEMEHTIB:
eKBIBAJICHTHHUM 200 AaHAJIOTOBUI IIePeKJIal, 3aMiHa
610/1€13M1B, AHTOHIMIYHUM Ta OIIMCOBHI IIEPEKJIAIN,
momaBaHHA abo K BIIKUOAHHSA (UM IIPOITYIIIEHHS)
010J1€i3MY.

Ha mamy nymry, BuGip TOI 4M iHIIOI TAKTHKN
TeperJIaay Mae 3aJeKaTH Bl KOKHOTO KOHKPETHO-
0 TEKCTY Ta ILILOBOI ayauTOpil, IJId K01, BacHe,
# crBOproeTheda mepersan. 3a T. Kaoximowo 6101ii-
HI 1HTEPTEKCTYaJIbHI €JIEMEHTH PIITKO BIKHUBAIOTHCS
3 HeUTpaJIbHUM CTUJIICTHYHUM 3abapBiieHHsM [17].
Tomy BBaskaemo, 1o Halikpaiie 30epertu 610seiam
y TEKCT1 ImepekJiajay, ajsKe BiH JIOIIOBHIOE CMUCJIO-
BUM IUTAH TBOPY, CTHJIICTHYHO 3a0apBJIIOE TEKCT
Ta MapKye HMOro 3B’sI30K 3 OIO/IIMHHUMU CIOKEeTaMU,
MOTHBAMH, 00pa3aMHu TOIIO, TAKUM YMHOM JOIIOMA-
ravy IJIKOIIe OCATHYTH 3MICTOBMH ILJIAH TBOPY.
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